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صـــعوبات ترجمـــة نصـــوص القـــانون الجنـــائى مـــن اللغـــة  : العنــــوان
  الألمانية إلى العربية.

  نهى حامد شوقى الشربينى أحمد. : اسم الطالبــة

  توراه.الدك :  الدرجة العلمية

  اللغة الألمانية. :  القسم التابع له

  الألسن. :  اسم الكليــة

  عين شمس  :  الجامعـــة 

  1996  :  سنة التخـرج 

  2007  :  سنة المنــح 



  
  
  
  

  جامعة عين شمس 
  كلية الألسن 

  قسم اللغة الألمانية
  رسالة / دكتوراه 

  
  شربينى أحمداسم الطالبـة : نهى حامد شوقى ال 

عنوان الرسالة: صعوبات ترجمة نصوص القانون الجنائى من اللغة الألمانية 
  إلى العربية.

  اسم الدرجـة: دكتوراه .
  لجنة الإشراف :

 الوظيفة/ أستاذ بالقسم. - الاسم/ مجدى أحمد مصطفى غانم -1
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 بكلية الحقوق جامعة عين شمس.

  لجنة المناقشة :
الوظيفــة/ أســتاذ متفــرع بكليــة اللغــات  - الاسم/ محمد أبو حطب خالد -1

 جامعة الأزهر. –والترجمة 

الوظيفــة/ أســتاذ متفــرع بكليــة الألســن  - الاسم/ أحمد كمال صفوت الألفى -2
وعميــد معهــد المدينــة العــالى للغــات 

 الدولية.

   1/10/2003خ البحث : تاري



  الدراسات العليا :
  2007أجيزت الرسالة بتاريخ:  /  /        ختم الإجازة :

  موافقة مجلس الجامعة              موافقة أ.د عميده الكلية
     /    /2007               /    /2007  

  
  جامعة عين شمس 

  كلية الألسن 
  قسم اللغة الألمانية

  شكر 

  ن قاموا بالإشراف وهم :أشكر السادة الأساتذة الذي
  الأستاذ بالقسم. -  أ.د/ مجدى أحمد مصطفى غانم

أستاذ القانون الجنـائى بكليـة الحقـوق جامعـة عـين  -أ.د/ الاسم/ إبراهيم عيد نايل 
  شمس.

لما بـذلاه مـن مجهـود فـى الإشـراف ممـا كـان لـه عظـيم الأثـر فـى إنجـازى 
  هذه الرسالة وشكر خاص لكل من :

  صفوت الألفىأ.د/ أحمد كمال  
  أ.د/ محمد أبو حطب خالد

عضـــوى لجنـــة المناقشـــة لمـــا أبـــدياه مـــن مجهـــود فـــى قـــراءة الرســـالة ولمـــا 
  غمرانى به من ملاحظات قيمة.

وأشكر والدى ووالدتى لدورهما العظيم معـى ومـا قـدماه لـى مـن مسـاعدات 
ماديـــة ومعنويـــة وشـــكر خـــاص لشـــقيقى الأكبـــر د/ ياســـر لوقوفـــه إلـــى جـــوارى فـــى 

مراحـــل العمــل وتشـــجيعه المســتمر لـــى وأيضــا شـــقيقتاى أ/ دعــاء ود/ســـلوى جميــع 



وأود أن اختــتم كلمتــى بتوجيــه الشــكر لزوجــى العزيــز م/ ســامى لتعاونــه المخلــص 
  تجاهى. 

  
   نهى حامد شوقى الشربينى أحمد
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